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صدا خانهجعبه ‌جادو

سلب اعتماد مخاطب

م��ن فكر مي‌كنم اگر امكاني فراهم مي‌ش��د ��
ك��ه فيلم‌هاي س��ينمايي كه دوبله مي‌ش��وند، 
اكران عمومي ش��وند و اينقدر قلع و قمع نشوند 
و مميزي‌هاي عجيب و غريبي كه داستان فيلم 
تغيير مي‌كند اعمال نش��ود وضعيت دوبله بهتر 
نمي‌شود. فيلم‌هايي كه در دسترس مردم است و 
مردم با زيرنويس مي‌بينند و داستانش را مي‌دانند، 
مي‌آيد و با دوبله مثله مي‌ش��ود و به مردم نشان 
داده مي‌شود. همين باعث سلب اعتماد مي‌شود. 
مخاطب وقتي اعتمادش را از دست بدهد، ترجيح 
مي‌ده��د كه يك فيلم با زيرنويس يا با دوبله بد 
را اما حقيقي‌تر ببيند تا فيلمي را ببيند كه مثله 

شده است. 
مردم فیلمی را که کیبار بدون هیچ ممیزی 
دیدندنمی توانند با کی دوبله خوب و داستان تازه 
ببینند. این توهین به شعور مخاطب واثر هنری 

وکاری است که همکاران ما انجام می‌دهند.
از نظ��ر فرهنگ��ي اين قابل درك اس��ت كه 
مميزي‌ه��ا رعايت ش��ود. اما نه اينق��در كه كل 
داستان زير سوال برود. در فيلم‌هايي كه در حال 
دوبله شدن است چنان نسبت‌ها و داستان تغيير 

مي‌كند كه انگار فيلم تازه‌اي داريد، مي‌بينيد.
 اين لطمه اساس��ي اس��ت كه به دليل آنكه 
فرهنگ م��ا اجازه نمي‌دهد خود فيلم‌ها را بدون 
هيچ حذف و جرحي ببينيم. قبلا هم اين جوري 
نبود كه عين فيلم‌ها دوبله ش��ود. به هر حال ما 
در جامعه‌اي زندگي مي‌كنيم كه مردم از لحاظ 
عرفي به يك س��ري اصول معتقدند، اما به نظر 
مي‌رس��د كه الان يك جور ديگه‌اي اين جريان 

اعمال مي‌شود و روز به روز هم بدتر مي‌شود.
 بنابراين مردم وقتي مي‌بينند كه اين فيلم‌ها 
از اصلش فاصله مي‌گيرد و آن چيزي نيست كه 
مي‌خواهند، ترجيح مي‌دهند يا زيرنويس كار را 
ببينند يا به س��راغ كانال‌هاي��ي بروند كه الان با 
كيفيت خيلي پايين دوبله فارسي انجام مي‌دهند. 
كم‌كم سطح توقع مخاطب با شنيدن اين صداها 
پايين مي‌آي��د. اين صداهاي بد ش��ايد در ابتدا 
اعتراض‌هايي را ‌برانگيزد اما كم‌كم گوش و ذايقه 
مردم به اين صداها عادت مي‌كند و توقع از دوبله 
هم پايي��ن مي‌آيد. به اين ترتيب همان طور كه 
الان شاهد هستيم دوبله مخاطب‌هاي خوبش را 

كم‌كم از دست مي‌دهد. 
موضوع ديگ��ري كه بايد به آن اش��اره كرد، 
نوع انتخاب سريال‌هاس��ت. بايد در انتخاب اين 

سريال‌ها دقت بيشتري به خرج داد. شايد خيلي 
قبل‌تر از آنكه اين مجموعه‌ها توسط كانال‌هاي 
آن ط��رف آب ب��ا دوبله‌هاي بد و ن��ازل پخش 
ش��وند مجموع��ه‌اي كه اينه��ا را خريد مي‌كند 
ب��ا هوش��مندي و درايت آنها را بخرن��د و دوبله 
كنند. تامين فيلم‌هاي خارج��ي بايد در جريان 
آثار پربينن��ده و قابل دوبله آثاري كه در س��اير 
كش��ورها پخش مي‌شود، قرار گيرد و سريع آنها 
را خريداري كند. مثلا در مورد »فرار از زندان« ما 
شانس آورديم كه همزمان شد و مخاطبان دوبله 

خوبي از اين فيلم ديدند. 
صداهای آشنا در کانال‌های ممنوعه

ام��ا در اينجا من مي‌خواهم يك مش��كلي را 
ط��رح كنم و آن هم اين اس��ت ك��ه چه اتفاقي 
مي‌افتد و كجاي كار ما اي��راد دارد كه فيلم‌ها و 
س��ريال‌هايي كه ما داريم اينجا كار مي‌كنيم در 
ش��بكه‌هايي كه ما حق نداري��م در آنها صحبت 
كنيم پخش مي‌شود و هيچ‌كس هم جلو اين كار 
نمي‌ايستد. هيچ‌كس هم سوال نمي‌كند از من كه 
كتايون اعظمي، تو كه حق نداري در شبكه‌هاي 
ماهواره‌اي حرف بزني و صدايت در فيلم‌هايي كه 
آنها پخش مي‌كنند شنيده ش��ود، چرا صدايت 

پخش مي‌شود.
 وزارت فرهنگ و ارش��اد اسلامي يك سري 
محدوديت‌ه��ا و ممنوعيت‌ه��ا ب��راي ما جامعه 
گويندگان فيلم گذاش��ته اس��ت كه اگر از آنها 
تخطي كنيم با ما برخورد مي‌شود. اما هيچ فردي 
وكيل‌وصي اين ماجرا نيست كه بيايد برود جلو 
اي��ن ماجرا را بگيرد كه صداي من مثلا از جم يا 

كانال فارسي وان پخش نشود. 
كل سريال فرار از زندان و چندين سريال ديگر 
و تعداد زيادي از فيلم‌هاي س��ينمايي كه من و 
دوس��تانم در آنها صحبت كرديم از اين كانال‌ها 
پخ��ش مي‌ش��ود. تكه دوبله ش��ده فيلم پخش 
مي‌شود و كات مي‌شود تكه‌اي كه سانسور شده 
اضافه مي‌شود و بعد دوباره صداي دوبله شده‌اش 

پخش مي‌شود. 
اي��ن چه جرياني اس��ت كه جل��و آن گرفته 
نمي‌ش��ود. مي‌گويند، دزدي اس��ت. اما به نظرم 
موض��وع ديگري در جريان اس��ت چ��را كه اگر 
جريان دزدي باشد، مي‌توانند شكايت كنند و آن 

را پيگيري كنند.
*گوينده فيلم و مدير دوبلاژ
صداي براون در پرستارها

 حسرت نخوريم
دوبله انيميشن‏ها را دريابيم

1- چند س��الي اس��ت )مي‌توانيد، بخوانيد حداقل ��
دودهه( هرزمان صحبت از دوبله به ميان مي‏آيد، مردم، 
كارشناسان و منتقدان و حتي خود دوبلورها و گوينده‌ها، 
حس��رت كيفيت دوبله‌هاي گذشته و افسوس صداهاي 
مان��دگاري را مي‏خورند كه يا از ميان ما رفته‏اند يا به هر 
دليلي كم‌كار ش��ده‏اند. اما واقعيت اين است كه در تمام 
اين سال‌ها، دوبله با افت‌وخيز به راهش ادامه داده‏، گاهي 
توانس��ته خود را به نقطه اوج برس��اند و گاه هم كيفيت 

ضعيف آن، آه از نهاد همه برآورده ‏است. 
بعد از انقلاب اسلامي تا اواسط دهه 60، گوينده‌هاي 
مع��روف عرصه دوبل��ه، همچنان در مع��دود فيلم‌هاي 
ايراني كه س��اخته مي‌شد، صحبت مي‌كردند و به دليل 
محدوديت ورود فيلم‌هاي خارجي، فعاليت آنها در سينما 
اندك بود. سال 1364 بنياد سينمايي فارابي، مقرراتي را 
وضع كرد كه طبق آن فيلم‌هاي سينمايي بايد صدابرداري 
سر صحنه مي‌داشتند و در صورت فراهم نبودن شرايط، 
خ��ود بازيگرها به جاي خودش��ان ح��رف مي‌زدند. اين 
ضابطه، بحث‏ها و جدل‏هاي بس��ياري را موجب شد كه 
خلاصه آن مي‌شود اينکه گوينده‌ها معتقد بودند، تعدادي 
از بازيگران صداي خوبي ندارند و بايد گوينده به جاي آنها 
صحبت كند و همچنين برخي بازيگرها با چم و خم حرفه 
دوبله آشنا نيستند و نمي‌توانند به اصطلاح سينك باشند. 
به هرحال اين مقررات زمينه‏ساز شكل‌گيري و رشد كمي 
و كيفي حرفه صدابرداري س��رصحنه در سينماي ايران 
و البته تلويزيون ش��د، هرچند دوبلورها را بيش از پيش 
محدود كرد و برخي از صداهاي آش��نا هم جلاي وطن 
كردند. از اوايل دهه 70 با آزاد‌سازي ويديو و شروع فعاليت 
موسس��ه رس��انه‌هاي تصويري، دوبله فيلم‌هاي خارجي 
عرصه جديدي براي گوينده‌هاي قديمي و تازه‏كار ش��د 
و بحث‏هايي را هم در ارتباط با مش��كلات ورود نيروهاي 

تازه‌نفس به دوبله برانگيخت .
البته در تمامي اين س��ال‌ها و در كن��ار همه بايد و 
نبايدهاي سينما، تلويزيون راه خود را ادامه داده و مي‌دهد 
به طوري كه مي‌توان از اواس��ط دهه 60، مجموعه‌هاي 
تلويزيوني متع��ددي را به ياد آورد كه هم س��ريال‏هاي 
تلويزيون��ي خوبي بودن��د و هم دوبله‌ه��اي به‌يادماندني 
داش��تند، نظي��ر مجموع��ه ماركوپول��و، ارتش س��ري، 
لبه‌تاريكي، شرلوك هولمز، پوآرو، خانم مارپل، قصه‌هاي 
جزيره و نيز مجموعه‌هايي كه اين روزها در حال پخش 

است، مانند پرستاران. 
در واق��ع مقصود نگارنده از يادآوري بس��يار مختصر 
سرگذشت دوبله طي 30 سال گذشته‏، تاكيد همين نكته 
اس��ت كه دوبله در تمامي اين س��ال‌ها به راه خود ادامه 
داده و س��بب افت و خيز آن، مجموعه دلايلي است كه 

همواره هم از سوي دوبلورها و هم از سوي صاحب‏نظران 
به آنها اش��اره مي‌شود. فقط كافي است به گفت‌وگوهاي 
كوتاه و بلند گوينده‌ها و مديران دوبلاژ نگاهي بيندازيد. 
در اكثر آنها به مواردي چون تعجيل در دوبله آثار، ترجمه 
غلط، تغييرات غيرضروري داستان، سپردن اثر به‏ دست 
افراد نابلد، انتخاب نامناس��ب گوينده‌ها و از همه مهم‌تر 
كيفيت خود اثر، به‏عنوان دلايل اصلي افت كيفي دوبله 
يك فيلم يا سريال اشاره مي‌شود و اينها يعني در آثاري 
كه از يك‌س��و اين موارد كاملا يا تا حدودي برطرف و از 
سوي ديگر تعهد، خلاقيت و صداقت گروه دوبله اثر هم 
همراه كار ش��ده، كيفيت دوبله قابل قبول شده ‏است كه 

نمونه‌هايش در سينما و تلويزيون كم نيستند. 
2 - حكايت دوبله انيميش��ن در اي��ران به دهه 40 
برمي‌گردد. معروف‏ترين انيميش��ني ك��ه در آن دوران 
دوبله شد، عصر حجر بود كه هنرمنداني چون منوچهر 
نوذري، محمود قنبري و اكبر مناني گوينده‌هاي اصلي 
آن بودند و توانس��تند با صداس��ازي‏هاي دلنشين‏شان 
شخصيت‌هاي اين انيميشن را براي تماشاگران شيرين‏تر 
كنن��د. طي اين پن��ج دهه، تعداد انيميش��ن‏هايي كه 
دوبله بسيار خوبي داشتند، كم نيست. در واقع كيفيت 
دوبله انيميش��ن، براي مديران دوبلاژ، مترجمان و نيز 
گوينده‌ها بسيار جدي بود، به طوري كه حتي گروهي از 
گوينده‌ها به انيميشن‏گو شهرت يافتند. آنها دوبلورهاي 
توانايي بودند – و هس��تند - كه مي‌توانستند به جاي 
شخصيت‌هاي متفاوت انيميشن‏ها از حيوان‏ها تا اشيا و از 
آدم‌هاي معمولي تا موجودات عجيب و غريب به شيوه‏اي 
صحبت كنند كه همه آنها براي مخاطبان اصلي‏ اين آثار 
يعني كودكان، قابل باور و دوست‌داشتني و خاطره‏انگيز 
باشند، انيميشن‏هايي چون رابين‏هود، مهاجران، خانواده 
دكتر ارنس��ت، باربا پاپا، بابا لن��گ‌دراز، زنان كوچك از 
ياد ما محوناش��دني است. اما آنچه امروز در مورد دوبله 
تعدادي از انيميشن‏ها چه در تلويزيون و چه در شبكه 
نمايش خانگي نگران‌كننده است، كيفيت ترجمه و نحوه 
دوبله اثر و صداسازي‏هايي است كه گاه بسيار دلخراش 
و مايوس‏كننده هس��تند، به نح��وي كه حتي كودكان 
عاشق انيميشن را هم دل‌زده و خسته مي‌كنند. دوبله 
انيميشن به‏ويژه در آثار ارايه‌شده در نمايش خانگي دچار 
تمسخر لهجه‌ها و گويش‏ها، استفاده از الفاظ و ادبيات 
لمپني شده‏ است. تكرار صداها و نبود تنوع هم از مدتي 
پيش، دامنگير انيميشن‏هاي تلويزيوني است. متاسفانه 
در مواردي هم كه براي يك شخصيت انيميشن، صدا‏ و 
تيپ‏سازي موفقي مي‌شود، آن را در آثار گوناگون كوتاه 
و بلند و ايراني و خارجي به حدي تكرار مي‌كنند كه لذت 

شنيدنش را از مخاطب مي‏گيرند.

دوبله ايران امسال حدودا 65 ساله مي‌شود. 65 سالي كه بي‌ترديد فرصت لازم بود تا اين هنر بعنوان يكي از بهترين 
نمونه‌هاي دوبله در جهان نگوييم، حداقل در آسياي خودمان بود. تا همين 20-10 سال پيش هم با اينكه دوبله ايران 
منحصر ترجمه و برگردان فيلم‌ها براي تلويزيون بود هم وضعيت دوبله ايران قابل قياس با ساير كشورها نبود. نمونه‌اش 
دوبله مجموعه‌هاي تلويزيوني مثل داستان زندگي، سال‌هاي دور از خانه، ارتش سري، مجموعه پوارو و انيميشن‌هايي 
چون س�ندباد، پينوكيو و جزيره اسرار‌آميز بود اما اين روزها با وجود گسترش شبكه‌هاي تلويزيوني وضعيت دوبله 
ايران با روزهاي طلايي خود فاصله زيادي گرفته است. انجمن گويندگان و مديران دوبلاژ ايران، مدتي است قرار است 
به پاسداشت اين هنر، مراسم يادبودي براي بزرگان اين رشته برگزار كند. جشني كه فعلا به دليل برخي از شرايط به 
تعويق افتاده اما ناصر ممدوح رييس انجمن مديران دوبلاژ ايران مي‌گويد اين جشن حتما در تير ماه برگزار مي‌شود. به 
بهانه اين جشن درباره وضعيت دوبله در ايران پاي صحبت‌هاي ممدوح نشستيم كه معتقد است هنوز هم دوبله ايران 

وضعيت خوبي دارد اما اگر كسي فيلم‌ها يادش نمي‌ماند به دليل تعدد فيلم‌هاي به نمايش در آمده است. 

ÁÁ انجم�ن دوبله ايران قرار بود براي پنجاهمين س�الگرد 
دوبله ايران جش�ني را بگيرد كه البته فعلا به تعويق افتاده 

است. درباره برگزاري اين جشن مي‌فرماييد؟ 
ما در انجمن گويندگان و سرپرستان دوبلاژ از مدت‌ها پيش 
به اين فكر بوديم كه جشني برگزار كنند و از پيشكسوتان اين 
هنر تجليل به عمل‌ آيد. فهرس��تي از پيشكسوتان اين رشته را 
انتخاب كرديم و قرار است كه به بهانه اين جشن از اين استادان 
تقدير كنيم. هرچند كه به نظرم نمي‌توانيم از همه پيشكسوتان 

تقدير كنيم. 
ÁÁ البته قرار بود اين جش�ن 26 خرداد برگزار شود. چطور

شد كه مراسم به تاخير افتاد؟ 
بله، قرار بود كه مراسم در خرداد ماه برگزار شود اما يك‌سري 
مسايل پيش آمد كه از گذشته هم وجود داشت و به همين دليل 

ناگزير شديم كه آن را براي چند هفته‌اي به تعويق بيندازيم. 
ÁÁ يعني مشكل خاصي به وجود آمد كه باعث شد جشن را

به تاخير بيندازيد؟ 
نه، مشكل خاصي نبود. كسي كه مجري طرح برگزاري اين 
جشن بود و تعهداتي براي اجراي آن داشت، دچار مشكل شد و 
به همين دليل نتوانست شرايط را تكميل كند. به همين دليل 
ما هم ترجيح داديم كه جش��ن به تعويق بيفتد تا در يك زمان 
مناسب‌تري با شرايط بهتر برگزار كنيم. به هر حال چند سالي 
هست كه ما به اين فكر هستيم كه اين جشن را برگزار بكنيم و 

حتما هم اين اتفاق مي‌افتد. 
ÁÁ نكته‌اي كه در جش�ن ش�ما وجود دارد، اين اس�ت كه 

انجمن گوين�دگان و مديران دوبلاژ اي�ران اعلام كردند كه 
جشن پنجاهمين س�الگرد دوبله ايران. در حالي كه به نظر 

قدمت دوبلاژ ايران بيشتر از50 سال است. 
بله. همان‌طوري كه شما مي‌گوييد قدمت دوبله ايران چيزي 
در حدود 65 س��ال است. ما 50 را به عنوان يك جور سمبليك 
گذاشتيم. دوستان در صحبت‌هايي كه داشتند، پيشنهاد دادند با 
توجه به اينكه 50 س��ال رند است، انتخاب شود. البته اين نكته 
را در س��وال بالايي ش��ما يادم رفت بگويم كه ما اين جش��ن را 
حتما خواهيم گرفت. حالا ممكن است مكاني كه قرار بود جشن 
برگزار شود تغيير كند، يا شكل آن دچار تغييراتي شود اما همه 
تلاش‌مان را مي‌كنيم كه همين تيرماه مراسم برگزار شود. يعني 

اميدواريم در تير ماه برگزار شود. 
ÁÁ در سال‌هاي اخير دوبله ايران به تلويزيون منحصر شده

است. ما مثل گذشته فيلم‌هاي سينمايي خارجي را در سينما 
اك�ران نمي‌كنيم و به همين دليل هم بيش�تر فيلم‌هايي كه 
دوبله مي‌شودیا مجموعه‌هاي تلويزيوني هستند يا فيلم‌هايي 
ك�ه در تلويزيون روي آنت�ن مي‌روند. وضعي�ت دوبله‌هاي 
تلويزيون�ي را چگونه مي‌بيني�د؟ به نظر مي‌آي�د كه دوبله 
ايران با سال‌هاي طلايي خود خيلي فاصله دارد؟ به‌خصوص 
از صداهايي كه يك زماني در تلويزيون مي‌ش�نيديم، كمتر 

خبري هست. 
اتفاقا به نظر من خيلي از فيلم‌هايی كه دارد دوبله مي‌ش��ود 
چ��ه در تلويزيون و چه خارج از تلويزي��ون، خيلي خوب دوبله 
مي‌ش��ود. اگر ما گاهي شاهد فيلمي هستيم كه يك كمي ايراد 
دارد و دوبله‌اش در حد خوبي نيس��ت، بارها گفته‌ام كه به دليل 
شتابزدگي در آماده‌سازي فيلم‌هاست. يك زماني يك فيلم بايد 
ظرف 48 ساعت برسد به آنتن و در عرض اين زمان بايد ترجمه 
شود و بعد گوينده‌ها كار را دوبله كنند اما اكثر فيلم‌هايي كه الان 

در حال دوبله شدن است، كارهاي خوبي است. 
ÁÁ .من نمي‌گوي�م كه دوبله‌ها كيفيت‌ش�ان پايين اس�ت

مي‌دانم كه همين الان تعداد زيادي دوبلور جوان وارد عرصه 
دوبلاژ شدند كه خيلي خوب بلدند تيپ‌سازي كنند اما خيلي 
از آثاري كه خود ش�ما هم به عن�وان مدير دوبلاژ يا گوينده 
حضور داش�تيد، الان تكرار نمي‌شوند. مثلا دوبله سندباد يا 
پينوكيو و مجموعه تلويزيوني مثل ارتش سري. اين بخشي 
كه به حس نوس�تالژيك ما مربوط مي‌شود را قبول دارم اما 
به‌نظرم اگر ارتش س�ري در خاطره‌ها مان�ده به دليل دوبله 

خوبش بوده است. 
بله. ارتش سري يكي از فيلم‌هايي بود كه آقاي ايرج‌رضايي 
زحمت كش��يدند وگوينده‌هاي خوبي را هم دعوت كردند. كار 

خيلي خوب دوبله شد. 
ÁÁ چرا الان ما كاري شبيه ارتش سري نداريم؟

علت اين موضوع تنها مش��كل دوبله نيس��ت. به نظرم يك 
دليل اينكه آثاري كه الان پخش مي‌شوند و مردم كمتر آنها را 

مي‌بينند، اين است كه الان تعداد شبكه‌هاي تلويزيوني افزايش 
پيدا كرده و به ازاي آن تعداد فيلم‌ها و مجموعه‌هايي كه پخش 
مي‌ش��ود هم بالا رفته اس��ت. لابه‌لاي اين فيلم‌هايي كه پخش 
مي‌ش��ود همه جور فيلمي با همه كيفيتي هست. فيلم‌هايي با 

دوبله‌هاي شاخص هم مي‌توانيد ببينيد. 
ÁÁ همين يعني يك تعداد انگشت شمار فيلم خوب در ميان

تعداد زيادي فيلمي كه پخش مي‌شود، وجود دارد و آنها هم 
مورد توجه قرار نمي‌گيرد،علت چيست؟ 

ببينيد اگر شما بخواهيد معيارتان براي قضاوت ارتش سري 
باشد و... . 
ÁÁ نه، ارتش سري يك شاخص بود، مي‌تواند هر كار ديگري

باشد. 
من به زماني اشاره مي‌كنم كه مثلا سندباد يا پينوكيو دوبله 
مي‌شد. ببينيد آن زماني‌كه اين دو مجموعه دوبله مي‌شد، واقعا 
همين يكي، دو مجموعه بود. اما شما ببينيد امروز چند مجموعه 
تلويزيوني در حال آماده‌سازي است. در گذشته كه شما مي‌گوييد 
كارهاي خوب و تاثير‌گذار وجود داشت از همين تلويزيون چند 
مجموعه پخش مي‌ش��د؟ يك ارتش س��ري بودکه آن هم يك 
س��ريال استخوان‌داري بود و با تلاش خوب دوستان ما در واحد 
دوبلاژ يك كار ماندگار شد. يا مثلا پوآرو كه آقاي عطالله كاملي 

دوبله كردند. 
اما مثلا تا مدت‌ها صداي خانم غزنوي كه ش��نيده مي‌ش��د 
مردم مي‌گفتند هانيكو در داس��تان يك زندگي است، يا صداي 
خانم شيرزاد كه يادآور صداي اوشين بود اما الان هيچ گوينده‌اي 
به نام كاراكترش معروف نمي‌شود؟ همين الان هم صداي خانم 
غزنوي با اس��م هانيكو يا اوشين شناخته مي‌شود؟ در حالي كه 

خانم غزنوي كارهاي خيلي خوبي در اين سال‌ها انجام دادند. 
البته خانم غزنوي الان ه��م كارهاي خوبي انجام مي‌دهند 
اما كمابيش و نه مثل گذش��ته ام��ا باز هم تاكيد مي‌كنم چون 
تعداد اينها در گذش��ته اندك بود و مردم هم سرگرمي ديگري 
نداشتند ، مي‌نشستند كارهاي ما را تماشا مي‌كردند. به عنوان 
مثال مي‌نشستند ارتش سري را ببينند. يا مثلا جزيره اسرار‌آميز 
را مي‌ديدند و دنبال مي‌كردند. اما الان شرايط به سمتي رفته كه 
مردم حتی يك مجموعه را هم دنبال نمي‌كنند. از يك س��وي 
ديگر اين مجموعه‌ها و فيلم‌هايي كه دوبله مي‌شود هر كدام به 
يك كش��ور خاص تعلق دارند ك��ه فرهنگ‌هاي متفاوتي دارند. 

ممكن است بيننده يك سريال را يك قسمتش را ببيند و بقيه را 
ديگر دنبال نكند. اما در آن زمان ما دو كانال تلويزيوني داشتيم 
كه هر كدام هم همه روز هفته سريال نداشتند. خوب براي همين 

هم آن سريال‌ها ديده مي‌شد. 
ÁÁ نظارتي از س�وي انجم�ن دوبلاژ ب�ر كار دوبلورها يا اين

مديران دوبلاژهم مي‌شود؟ 
كار انجمن، نظارت نيست. ما هميشه حرف‌مان اين بوده كه 
دوستان‌مان سعي كنند كيفيت دوبله در سطح استاندارد باشد. 
يعني ديالوگ‌هاي خوبي داشته باشند و بتوانند تنظيم مناسب 
انجام دهند و چيدمان گويندگان‌ش��ان خوب باش��د. از در كنار 
هم قرار گرفتن اين عوامل است كه شما مي‌توانيد توقع داشته 
باشيد كه دوبله خوبي باشد. البته يادمان نرود كه در سريال‌هايي 
كه آن زمان كار مي‌ش��د مثل همين ارتش سري كه شما اشاره 
كرديد يك جذابيت‌هاي خاصي داش��ت كه در اين سريال‌هايي 
كه اين روزها از شبكه‌هاي مختلف پخش مي‌شود كمتر به چشم 

مي‌خورد. 
ÁÁ منظورتان اين اس�ت كه انتخاب سريال‌ها هم در اينكه

يك سريال مورد توجه قرار گيرد. موثر است؟ 
هيچ ترديدي نداشته باشيد. 

ÁÁ الان شما مديريت دوبلاژ را برعهده داريد؟
من خودم مدتي اس��ت به آن صورت سرپرستي نمي‌كنم و 
ترجيح مي‌دهم گويندگي انجام دهم. سرپرس��تي را در اختيار 

جوان‌ترها گذاشتيم. 
ÁÁ اتفاقا همين موضوع كه ش�ما و خيلي از پيشكس�وتان

ب�ا توجه به تجربه‌اي كه داري�د، كمتر مديريت دوبلاژ انجام 
مي‌دهيد و اگر هم كاري داش�ته باشید با تلويزيون نيست. 
ش�ايد حدود يكي، دو كار در س�ال دوبله مي‌كنید. بيشتر 
جذب كارهاي ديگر شدید. مثلا خود شما در چند سال اخير 

بازي مي‌كنيد تا دوبله. 
من در كار دوبله هم بودم. من عمده كار دوبله‌ام بعد از انقلاب 
دوبله كارهاي مستند بود. البته قبل از آن هم در فيلم‌هاي مستند 
صحبت مي‌كردم اما بيشترين تمركزم در اين حوزه بعد از انقلاب 
بود. الان هم اگر مديريت بخش دوبلاژ تلويزيون بخواهد و دعوت 
كنند، ن��ه از من از گويندگان پيشكس��وت همكاري مي‌كنند. 
من بارها ديدم که خيلي از اين پيشكس��وت‌ها دارند همكاري 
مي‌كنند. اتفاقا ديشب در اين قسمت هنر دوبله داشتند پخش 

مي‌كردند پش��ت صحنه دوبله بود و من ديدم آقاي تهماسب و 
جليلوند داشتند صحبت مي‌كردند. آقاي اسماعيلي و خيلي ديگر 
از همكاران پيشكسوت ما هنوز هم با تلويزيون همكاري مي‌كنند. 
چه در بخش صدا و چه در بخش مديريت اين همكاري هنوز هم 
وجود دارد. منتهي الان بيشتر عرصه براي جوان‌ها گذاشته شده 

تا خودشان را نشان بدهند. 
ÁÁ يعني مي‌خواهيد بگوييد دليلش اين نيس�ت كه از آن

طرف مشكلاتي وجود داشته است. مثلا در بخش مالي پايين 
بودن دس�تمزدها و ارج نگذاشتن به پيشكسوت‌ها و دلايل 
ديگري از اين قبيل باعث نش�ده تا پيشكس�وت‌هاي ما در 

دوبله با تلويزيون قهر كنند؟ 
ببينيد همكاران ما به‌خصوص بزرگان دوبله با عشق و علاقه 
آمدند و به مس��ايل مادي خيلي توجه ندارند. همين‌كه بتوانند 
كاري بكنند و اين كار ماندگار ش��ود، افتخار مي‌كنند. خود من 
دلم مي‌خواهد در فيلم حرف بزنم؛ منتها در فيلمي كه از اساس 
درس��تي برخوردار باشد، نه اينكه در هر فيلمي حرف بزنم. من 

در فيلم‌هاي چيني و ژاپني نمي‌توانم خيلي نقش داشته باشم. 
ÁÁ يك موضوع ديگري كه خوش�حال مي‌ش�وم نظر

ش�ما را بدانم اين است كه اين روزها تعدد شبكه‌هاي 
تلويزيوني ماهواره‌اي كه خارج از ايران برنامه‌هايي را 
آماده‌سازي مي‌كنند را شاهد هستيم. مدتي است كه 
برخي از اين شبكه‌ها ش�روع به دوبله سريال‌هايی از 
كشورهاي آمريكاي لاتين و كره‌اي كرده‌اند. تعدادشان 
هم كم نيست. دوبله‌هاي بد و صداهاي آزار‌دهنده كه 
اتفاقا خيلي هم بيننده دارد. دوبله‌هايي كه هيچ ربطي 

به پيشينه درخشان دوبله ايران ندارند. 
ببيني��د دوبلورهايي كه در اين س��ريال‌ها صحبت مي‌كنند، 
تعدادي از جوان‌هايي هستند كه به كار دوبله علاقه‌مند هستند 
و از آنجايي كه صدايش��ان آنقدر خوب نبوده كه بتوانند به جمع 
همكاران ما در انجم��ن گويندگان فيلم بپيوندند؛ دور هم جمع 
شدند و به صورت زيرزميني دارند كار دوبله انجام مي‌دهند. من نام 
زيرزميني به اين گروه‌ها مي‌دهم. همان‌طوري كه گفتم دور هم 
جمع مي‌شوند و براي اين شبكه‌ها با ترجمه‌هاي بد دوبله مي‌كنند. 

ÁÁ آي�ا راهي براي مقابله با اين جريان نيس�ت؛ چرا كه اين
دوبله مي‌تواند به ذايقه مخاطبان دوبله آسيب برساند. 

اين را بايد در وزارت فرهنگ و ارش��اد اسلامي راهي برايش 
بينديش��ند. يك‌بار هم خود من طرحي دادم كه بيايند به جاي 
مقابله اجازه بدهند كه فيلم‌هايي كه قرار اس��ت اين طور دوبله 
بشود را نظارت كنيم و پالايش شده و كنترل شده ترجمه كنيم. 

نه اينكه هر صدايي را با هر صحنه‌اي نشان بدهند. 
ÁÁ .و البته صداهايي كه اصلا صداهاي خوبي نيست

بله. در ميان جوان‌هايي كه با ما همكاري مي‌كنند؛ صداهاي 
خيلي خوبي هستند كه مي‌توانند نقش داشته باشند. 

ÁÁ هنوز هم انجمن گويندگان فيلم و مديران دوبلاژ سخت
عضو مي‌گيرند؟ 

نه، اصلا چنين چيزي نيست. ما در انجمن، فرم‌هايي داريم 
كه علاقه‌مندان مي‌آيند و پر مي‌كنند و هر يكي، دو س��ال هم 
تست مي‌گيريم با همكاري واحد دوبلاژ تلويزيون. همين سال 
گذش��ته 1700 نفر آمدند تس��ت دادند كه از ميان آنها 40 نفر 

انتخاب شدند. 
ÁÁ بعد اينها آموزش‌هاي خاصي مي‌بينند؟

دو، سه ماهي در همان انجمن كلاس‌هايي مي‌گذارند كه اين 
كلاس‌ها و تست‌ها همه رايگان است. اينها كساني هستند كه به 
جمع جامعه دوبلاژ اضافه مي‌شوند. ما آنقدر احتياج به دوبلرهاي 
تازه نداريم چون فيلم به اندازه كافي نداريم. كاش زمينه كافي بود 

تا به جاي 40 نفر 400 نفر را انتخاب مي‌كرديم. 
ÁÁ تلاشي نش�ده تا دوبله به عنوان يك رشته تحصيلي يا

دانشگاهي در آيد؟ 
دوبله غيرفن بيان كه قبل از اين هم رشته دانشگاهي بوده 
است و هنوز هم هست بايد در كنار بزرگان در اتاق صدا نشست 
و ياد گرفت. آن طوري نيست كه فيلم را بگذارند و بگويند اين 
جوري صحبت كنيد. اين تئوري ياد گرفتن همين مي‌شود كه 
اين شبكه‌ها نشان مي‌دهند. من كه نديدم اما مي‌شنوم كه چه 

دوبله‌هاي ضعيفي مي‌كنند. 
ÁÁ چند سال پيش انجمني به نام انجمن دوبلرهاي جوان راه

افتاد كه در كنار انجمن شما فعاليت مي‌كرد. آيا اين دو انجمن 
همراه شدند با يكديگر يا خير؟ 

نه اينها خودشان مستقل براي خودشان عمل مي‌كنند. 

گفت‌وگو با ناصر ممدوح مدیر انجمن گویندگان فیلم 

تعداد شبكه‌ها باعث شاخص نشدن فيلم‌ها شده است
فرزانه ابراهيم زاده

افش�ين زين�وري از آن دوبلورهايي اس�ت كه پ�ا به پاي 
دوبله بزرگ ش�ده و از صحبت در نقش ك�ودكان و فيلم‌هاي 
انيميشن به اين جايي رسيده است كه الان در نقش‌هاي اصلي 
چون لئوناردو دي‌كاپريو در‌ دار و دس�ته نيويورك، مت ديمن 
اولتيماتوم بورن تا شون‌پن در ما فرشته نيستيم صحبت كرده 
است. او معتقد است كه دوبله ايران هنوز هم در وضعيت خوبي 

است، منتها سليقه مخاطب تغيير كرده است. 
  

ÁÁ وضعيت دوبله ايران به‌خصوص در تلويزيون را چگونه
مي‌بينيد؟ با توجه به اينكه دوبله ايران به جز شبكه خانگي 
كه سه، چهار سالي است جدي شده منحصر به تلويزيون 

است. 
البته منحصر به اين دوره‌ها نيست و در گذشته و قديم‌الايام 

هم دوبله بيشتر دوبله براي تلويزيون بود. 
ÁÁ درست است اما در يك دوره‌اي كه خود شما هم در آن

زمان حضور داشتيد سريال‌ها و فيلم‌هايي دوبله مي‌شد كه 
از نظر كيفيت بيش�تر در ذهن مردم مي‌ماند تا فيلم‌هايي 
كه الان دارند براي تلويزيون يا ش�بكه خانگي به فارس�ي 

برگردانده مي‌شوند. 
ببينيد آن دوره‌اي كه شما صحبتش را مي‌كنيد ما تنها 
چند شبكه تلويزيوني داشتيم اما الان شبكه‌هاي تلويزيوني 
زياد شده است و يك جورايي اين اتفاق مي‌افتد كه مردم 
به لحاظ تعدد ش��بكه‌ها و اينكه وقت و برنامه‌هايشان را 

جور ديگري تنظيم مي‌كنند و 
مثل گذشته سريال‌ها با اقبال 
عمومي مواجه نمي‌شوند. نظر 
من كاملا با شما متفاوت است. 
ما هنوز هم سريال‌هاي خوبي 
داري��م و فيلم‌ها ب��ا دوبله‌هاي 
خيلي خوبي كار مي‌شوند که 

به هر حال بيننده‌هاي خاص خودش را هم دارد. 
ÁÁ م�ن قبول دارم كه ما دوبلورهاي خوبي داريم اما به هر

ح�ال كمتر ديديم كه اين دوبلورهاي خوب و باس�ابقه در 
مجموعه‌هاي جديد صحبت كنند. بيش�تر صداها جوان و 
تازه است. مثل خود ش�ما كه مدت‌هاست كمتر در دوبله 

فيلم‌هاي تلويزيوني فعاليت مي‌كنيد. 
به هر حال هر كسي در رشته كاري خودش هر چه جلوتر 
مي‌رود تجربه‌هاي تازه كسب مي‌كند و اين‌كه انتخاب‌هايش 
كمي مشكل‌تر مي‌شود. به اين دليل كه مردم و خودش جور 
ديگري توقع دارند. ش��ايد من در چند سريال صحبت كردم 
كه از ديد ش��ما كه لطف داريد مورد توجه بوده است و مردم 
مي‌ديدند و مي‌پسنديدنداما الان خودم كمي سختگيرتر شده‌ام 

و گزيده كار مي‌كنم. به اين دليل 
كه شايد بعد از چند سال كار، خدا 
كمك كرد، پيشرفت كرديم كمي 
سطح توقع مردم و مخاطب بيشتر 
شده اس��ت. هم اينكه خودم يك 
جورهايي ديگ��ر انتخاب مي‌كنم 
كه به جاي چه ش��خصيت‌هايي 
صحب��ت ‌كنم. به دليل تعدد كار و به دليل رل‌هاي ش��اخص 
كه در اين س��ال‌ها گفتم فكر كردم كه گزيده‌تر كار كنم. الان 
فيلم‌ها چه آنهايي كه در تلويزيون كار مي‌شود و چه آنهايي كه 
در ش��بكه‌هاي خصوصي دوبله مي‌شود آثار خوبي است. عيد 
سال 90 اكثر فيلم‌هايي كه اسكار گرفتند، دوبله شدند و من در 

خيلي از آنها حرف زدم. 
ÁÁ ش�ما به دوبله آثار سينمايي ش�اخص دنيا اشاره

كردي�د. اتفاقا به نظرم اين هم مي‌تواند يكي از دلايل 
باش�د. خيلي از فيلم‌ها و مجموعه‌هاي تلويزيوني با 
زيرنويس خيلي زودتر از اينكه دوبله شوند با كيفيت 

خوب در دسترس مردم قرار مي‌گيرد. 
بله، نكته درس��تي است. فكر مي‌كنم الان سريال‌ها و 

فيلم‌ها به قول ش��ما در دس��ترس‌تر است. همين سريال 
فرار از زندان را خيلي‌ها ديدند و بعد دوبله شد. همين‌طور 
24 را با صداي اصلي ديدند. يك جورايي شايد نظر مردم 
عوض ش��ده و ميل مردم به اينكه آن مجموعه يا فيلم را 
با صداي اصلي ببينند، بيشتر شده است. به‌خصوص نسل 
جوان كه با توجه به اينكه دوره كامپيوتر و اينترنت هست و 
فيلم‌ها تا پخش مي‌شود، مي‌گيرند و مي‌بينند و اين خيلي 
موضوع مهمي اس��ت. اين روند هم از سريال باب شده و 
ادامه پيدا كرده است. اما يادمان باشد كه خيلي از بيننده‌ها، 
بيننده عام هستند كه در تهران و شهرهاي بزرگ زندگي 
نمي‌كنند. مثلا در جزيره خارك يا چابهار زندگي مي‌كنند 
و مخاطب ما هستند. ما كلي بيننده شهرستان داريم كه 
دوست دارند فيلم‌ها و سريال‌ها را با صداي دوبله بشنوند. 

ÁÁ البت�ه من به عنوان يك بيننده ترجيح مي‌دهم با
صداي اصلي ببينم. اما ديدم كه مثلا در خانواده خودم 

پدرم ترجيح مي‌دهد، دوبله شده باشد. 
هر كس��ی يك نظري دارد و آن نظر هم قابل احترام 
اس��ت. من خودم در هفته گذشته فيلمي را به مديريت 
دوبله آقاي خسروشاهي، 127 ساعت در نقش شخصيت 
اصلي صحبت ك��ردم. به نظرم خود بيننده بايد تصميم 
بگيرد كه قرار است با چه سبكي ببيند و دوبله نمي‌تواند 
نقش زيادي ايفا كند. قطعا يك كار فاخر و خوب، بيننده 

خودش را دارد و مردم استقبال خواهند كرد. 

مصاحبه با افشين زينوري: 

بيننده عام هنوز هم فيلم دوبله را مي‌پسندد

رامك صبحي
كتايون اعظمي*


